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“AL LECTOR. 


Elada tarea há fido fiempre, O Lec” 

tor, el aprender Idiomas eftranges 

ros, y mucho mas penola, quando 
no hay Arte, por quien governarfíe para 
íu perfeíta inteligencia, Verdad es, que 
muchos han aprendido diítinras Lenguas 
de la nativa, pero á cofta de mucho afan» 
y trabajo, y folamente el mucho exercio 
cio pudo fuplir al Arte fus reglas, De mas 
nera , que cada uno de eltos pudiera col= 
gar, como por trofeo el Idioma , que 
aprendió , del Templo de fu. conftancia, 
y aplicacion 5 al modo de algunos de 
aquellos Anriguos, que ponian la ima= 
gen de la facultad y que con gran trabas 
jo la avian confeguido , fobre: la puerta 
de los Srandes Edificios con efta infa 
cripcion» U/ss. me genuit , el ulo ; y 
exercicio me engendro. Y alsi parte por 
confiderar el grande trabajo, que havia, 
parte por fuperior orden, .me dedique A 
componer elte Arte de la Lengua comuna 
de los Indios de eítas partes de Quito > 


de a 
o 


y Maynas, para cuya cómpolicion, me 
informé primero de alguno otro, que 
avia eltado en Maynas, de algunas co- 
fas particulares, y dignas de apuntatlca 
para los que defean ir por allá , llevados 
de fu zelo, y fervor, 

Pufe elpecial cuydado, en que 
fuelle breve, clara, y que en pocas ojas 
enfeñalle, lo que aun dilatados Volume» 
nes no fuelen algunas veces inftrvuir , O 
por confalos, O por tener muchas Íupera 
finidades, que mas moleltan , que atraken 
a fu eltudio, y muchas veces eltán aro 
sinconados» por mo poder con fu ex. 
tencion confeguir, lo que colas recoSim 
das, y pequeñas han alcanzado3 cum- 
pliendofe lo que Plinio, y Seneca dixe= 
ron,que nunca le mueltra mas admira 
ble la naturaleza, que en colas pequeñas, 
Y que es como cierta fervidumbre á las 
grandes no poder [er pequeñas: Natura 
20/quim magís perfecta, quam in miuimis3 
Jervitas quedam magnitudini mon pofe feris 
Wixoren. | 

El methcdo, que figo, es clara 

pues 


pues bajo de las ocho partes de la Ora 
cion > que feñalo , explico tedo lo necel- 
lario , paraque con folidez fe entienda la 
Lengua. Va cada cofa con fu excemplo 
para mayor comprehenfion, e inteligen- 
cias explico al fin cl modo de hacer 
Oraciones. Masno obliante , que cite con 
toda claridad , y orden, que he podido, 
es necellario tomar , como por obliSa= 
cion , cada dia tales, y tantas particulas 
determinadas, O cola , que mas dificul» 
tad cauíare , para faber en breve ticm- 
po la Lengua; maxima», que obíervo 
aquel Herodes el Athenienfe, de quien 
cuenta Filoltrato , que paraque lu hi- 
jo aprendiefle la Lengua Griega, pulo 
en Servicio luyo veinte, y quatro pages, 
dando á cada uno el nombre de una le= 
tra Griega, paraque con facilidad apren= 
diele el aAbecedario, llamandolos. No 
dudo [erá de utilidad, y provecho fu 
leccion , 4 cuyo eltudio, combida lu mil. 
ma brevedad , y claro methodo. 


AR- 


ARTE 
DE LA LENGUA 


comun de los Indios de 
elta Provincia de 


QUITO. 


con facilidad algun Idioma, 
lea necefíario faber prime- 
Rf TO [us partes, examinaremos 

quales, y quantas Íean las 
que fon proprias del Idioma comun de 
los Indios de eftas partes de Quito» y May= 


naS. 


DE LENGUA. si 
nas. Hallaníe en elta Lengua todas las 
ocho partes de una Ogacion, es á laber, 
Nombre, Pronombre, Verbo, Participio, - 
Prepolicion, Adverbio » Interjeccion, y 
Conjuncion. 

DEL NOMBRE, 


Os Nombres unos fon fubltantivos, 
TÍ, como Cafpi el palo: otros adjetivos, 
como Sisckí cola fuerte, Eltos ad. 
jetivos nO tienen , fino unz Lola termina. 
cion, que Íirve a todo genero, v. S Símo 
chi Runa hombre fuerte, Sinchi Husrmi 
muger fuerte Sc. Y fiempre Íe antepone 
al [ubítantivo , con quien concierta, 
Todos los Nombres en elta Len. 
gua tienen una miíma declinación, y 
no tienen la variacion de cafos, que 
tienen la Látina , fino por cierras par. 
ticulas. que fe pofponen al Nombre, 
fe conoce cada cafo. El Nominativo ro 
tiene particula alguna. El Genitivo pro» 
priamente tiene una (p)fola en los acaba- 
os en vocal , (pa) en los acabadosen' dos 
dd | YOca» 


ARTEÉ 

vocales » 0 confonantez 'pezo ya no ulan. 
por eftas partes los Indios de eíta parri- 
cula, fino de eíta otra pac, que es de 
Dativo. El Dativo tiene pace El Acuíati' 
vo ta, Y man, y elta ultima particula fe 
debe ufar, quando es de movimiento, y 
no de ta) V. 3 Voy a fuera, Canchamaár 
rinis Y no por efto, excluyo, que le des 
ba tambien ular, quando no es pata mos: 
vimiento, principalmente quando el Verz 
bo rige dos cafos, uno de perfona, y otro 
de cofa, porque entonces el man fe pone, 
con el cafo de perfona, y el t4 con el caa 
fo de coía » vag. Yo te pido plata , Culguira 
cajnan mañanis YO te dOy 0t0,) CuritaCtme 
mám curia El Vocarivo es lemejante al 
Nominativo . El Ablativo propriamente 
no admite , lino tres particulas, que fon 
pi, manta, huamo Pi lignifica en: manto Ñig- 
nifica de, y por: huwam ligvifica con- Y en 
lugar de fin ulan efta palabra mana junta 
con el Nombre , que (ignifica '10), Vs Sa 
Sin mile hizo celta, Mana Rucabyam cal ria 
Párircaz y entonces le pone juntamente 

2que 


DE LENGUA. 75 
aquella particula buam, que todo viene 
á decir, no fe hizo con migo, 

Se hallan tambien en eíta poo 
los dos numeros fingular, y plural. Has 
cen plaral , añadiendo ¡al ingular elta par, 
ticula «cura ) Y. 3. Toto. la perdiz, Zoro, 
cuna: las perdizes; y en los demas cafos, 
fe interpone entre el Nombte,. y la paro 
ticula, que denota el dicho cafo, Vs Za 
Vos eóvapac de las, O para las perdia 
ZES, XCA 

Pero adviertafe, que quando el 
Nombre incluye, pluralidad , no Íe le aña» 
de dicha particula, cuna, Vo Y. Tocul to» 
do, fignifñica pluralidad: pero ya los In. 
dios frequentemente añaden dicha partia 
cula, y dicen Tucuicana y para decir todos: 
afsi como los Elpañoles diftinguen todo, y 
todos. Quando en una Oracion hay Nom». 
bre, y Verbo > folamente el Nombre ties, 
ne la particula coma, y no el Verbo, Ve ge 
40 hombres petane Runacuna huchallimo 

Tampoco [e-añade dicha particuo 
la Ñ los mumerales, O Otros. vocablos de 

$3 B —Íuyo 


ARTE. 

fáyo plurales, v, g. Dos años, ¿/cal hara. 
Y quando hay en la Cracion adjetivo. 
con fubitantivo , 0 aunque lolamente Íe 
hallen los dos, el adjetivo quedara inva-= 
riable, y folo al fubítantivo le le aña» 
de la particula de cada calo , Vs lo Ha, 
tum Runa, hombre grande, Latam: Rúñdo 
pac del hombre grande, áca 


“| DECLINACIONES «DE-LOS + - 
Nombres, 


Pouncha el día. 


Singularo 
N. El diz. > Puncha» 
G, Del dia." Punchapac. 
D. Para el día. 'Punchapac, 
Ac. Al; O cont; za el dia Punchaman, vel 
-Punchata. 
V.O ajo ocio! Puncha. o: 


AD, En, con; por, del dias. Punchapi, Puna 


“cháhuam, er Teri 
Pla 


-DE LENGUA. 4 


Plural, 
N+ Los diaSa Punchacuna. 
G. De los dias, Punchacunapaca 
D. Para los dias. Punchacunapaca 


Ac. A los, o contra los dias. Punchacuna. 
maán , vel Punchacunata 

V. O. diass. Punchacunas 

Ab» En, con, por, de los dias. Puncha. 
cunapi , Punchacunahbuazm » Puna 
chacunamanta. 

Y todo Nombre fubítantivo fe declina 

de eña mima manera. En la declinacion 

de adjeétivo con fubítantivo, Íolo el fub= 

fentivo , y no €l adjetivo le declina, Y 

«quando bay adjetivo folo , fe declinara 

del mifimo modo con las particulas de 

cada celo, cemo el fubltantivos 


DEL PRONOMBRE 
E los Pronombres, unos fon primis 
( tivos, como Fuca, YO. Cam , tn. Cal, 


Clics Chai, aquel. Quiguin, jO mil 
nO, 


e ARTE | 
mo, ó tu miímo , O aquel miímo, fe= 
gua la períona que fuere- Todos elos 
Pronombres tienen la miíma declinacion, ' 
que los Nombres, Aunque acerca de 
cílte Pronombre seca es de advertir, que | 
fuele jtener dos plurales diferentes que. 
lon ñucanchic , Y hacajens: el Rucanchic Ze 
nifica nofotrosy incluyendo á todos, v,S. 
Nofotrós los hombres:, Mucanchic Runacu= 
H4s Tucaicu (renifica nofotros, excluyeno 
do á otros, V, 3. Nofotros los Chriítias 
NOS), ncaica Chrifllano cera y excluyendo 
á los Gentiles; aunque ya elte Áncaicu ele 
ti cali olvidado de los ladios de eftas 
partes. Item, fe advierta, que fi el ñu. 
caschic fe juntare con nombre, a elte fe 
le pondrá la particula cuna, Y, g= Nofo.= 
rros los hombres , Jscanchtc Ronscuna., 
Para la declinacion de eftos Pronombres, 
le guarde el miímo orden, añadiendo 


a 


folamente á cada cafo la particula, que 
le correfponde. | | 
DE LOS PRONOMBRES DERIVATI 


vos, O poflelsivos. 
Efw 


DE LENGUA. $ 

| Stos Pronombres en elta Lengua no 

fon imcomplexos, fino que fe fora 

man del miímo nombre de las CO» 

las pofícidas, añadiendo á los tales nom- 

bres ciertas particulas , que fiempre fe 

pofponen, V. 8. para decir mio, le aña= 

de al nombre de ccfa polleida efla letra 

Í. para tuyo elta particuia Iqué; para fu- 

yo efta letra N, para nueítro eftas letras 

nchic: para vueltro ella particula Iquiohic 
para fuyo de elios elta letra N, 


EXEMPLO, 
Sing. Ll, mio. Mi Padre laiai., 
qui tuyo. Tu Padre. laiaiquís 
N. fuyo. Su Paare, laian. 


Plur. Nebic. nueítro. Nueltro Padre, las 
ianchic. Iquichico vueltro. Vueítro 
Padre, laiaiquichic. 

N. [uyo. Su Padre, laian, 


«Suelen tambien , y com mucha frequen- 


cia en lugar de. eltas particulas ufar de 
ea | oe 10 d0S 
UE 


| á ARTE 
los primitivos en genitivo, y el nombre, 
que fizaifica la cola pofleida en el cato, 
en que fe hablare, vs ge Mi padre, Tue 
capas isía, tu Padre , Campac dla, fu Pas 
dre, paípac isia, y en el ploral fe obíere 
va lo mifímo en quanto el genitivo de 
dichos primitivos, Va g. Mucenchicpac ide 
la, Camcunapac dais, Puicunmapac falds 

Adviertafe acerca del primitivo %ga 
c4, que ufan con mucha frequencia los 
Indios, poner en nominativo afsi fingular, 
como plural en lugar de poner en genitio 
VO, V+S. Mi Padre, ñuca ¿afas nueliro Pa 
dre , Encrachic faja, Ele Pronombre qui= 
quin , que correfponde al ¿fe latino » no 
fe halla folo, fino con pollefsivos, Ve Ya 
Juca quiquin , yO mifmo, Camguiquía y tu 
mifimo , Paíquiguin, aquel miímo. Tana- 
bien fe ufa mucbifsimo de efa partícula 
sac en lugar de quiquin , Va 8. Raca tac, cam, 

tac» Paltaca | 

- DEL BERVO. 5 

Í lene el Verbo en eflta Lengua m0Ca 
dos y tiempos » aunque con ¿alguna 
A Varias 


DE LENGUA.» Cs 
variscion ¿ Rnumercs3 perícass, conju» 
gacion; y. efpecie. Hay Weroos a2dtiyosy 
que rigen acuíativO, COMO Caieni y culata 
gui, amar Paísivos con participio de pres 
terito facado del Verbo en que [e hablas 
re, y Verbo fubllantivo » que €s Canf, 
cangal 3 ler» Va S . Yo loy amado, Cuis/ca 
canta Neutros, que no ríen A UBUIOS 
COMO pañani puñangul, dormir. Los mo. 
dos fon Indicativo, Imperativo, Optatia 
vo, o Subjuntivo, € Infinitivo; elte ultia 
mo no es cabal. Pondre el Verbo fubíe 
tantivo, como tan neceflario , principal= 
mente para los paísivos, con todos lus 
modos, y tiempos. | 

CONJUNCION DEL VERBO . 
Subítantivo. 


+ Cani, cangol » lero 


abel Ladicativo, 
Lo nidonHempo prelente» .. 
Yo (oy, y Cani. 
Tu eres... 2 Canguis 


- Agúel 


* P 
Ya $ É 


ARTE 


Aquel es. Can, 
Noforros lomos, Canchic. 
Volotros fois, Canguichic, 
Aquellos fone Cancuna.. 


Adviertafe , que la tercera perfona 
de elte Verbo en el prelente admite en 
lugar de Can, elta particula mí, v.g.en 
Jugar de Preguatar pican? Quien es? fe 
pregunta tambica pimi? Quien es? Y la 
relpuelta tambien "admite mí, v. g, Pedro 
mi, Pedro es: lo miímo es en el numero 
plural, Y. 2, Piconami? Quienes lon ? o 
nacunami, eds fora 


Perterio, imperfecto iy pais 
Yo era ,fui, O he íid0. + Carcani, vel 
cafcanis 
Tu eras, fuifte, O has fido, - Carcangui, 
vel calganguia 


Aquel era, áC, Carca, vel calcas 
Nofotros. etamos) 610. - Carcanchic, vel 

,¿cafcanchic, | | 
Y olotros erais, SrCo Carcanguichies 


vel cafcanguichico, | As 


DE LENGUA. q 
Aquellos tran , Hara Carcácuna, vel 
.cafcacuna. 


El preterito plufquampertedto le IA 
ple con el ultimo Romance del preterix 
to perfeito; ve Ba Yo avia ido, Ca/canio. 


ais. Futuro impe eo Eé 
Yo [ere Cashace 
Tu lerás. Cangui. 
Aquel ferá, Can 
Nolorros (eremoso _ Cashun, Vel Sala 

Hhunchica ,. 

Volorros fertis.. Candiichis* 
Aquellos leráno ... Cangacunas 


El futuro perfedto lo ufan los [n= 
dios por eftas partes con efta pasticula 
Chari antepuelta al Vérbo, y podas 
al nombre, Ve Se”, 
Yo avre fido. fica ari “carcafl, 
Tu avras fido, . , Camechari carcangui, 
A aquel avrá ido. * Paichari cárca,” 
Nolotros avremos e ñucanchic chas 
—yicarcanchic. 

Volotros avseis fido, * * Caracinachari 
Sd Cara 


En 2 qe daliia 


a 
AS 


Sii A RT E 
" carcanguichic. e! | 
Anson avran fido» Paicuna cháticarcao 
Modo. Imperatizo, 


t 


ete _Prelentes. ds 
Sé tu, eb y h | | “Gir” 
SEE AQUEL oa rd Cain 
Sed vofotros, +.” Caichics 
Sean aquellos» , Cachuncuna, 


1 


Optativo y 0 fubjuntivo. 
Proprio prelenté no fe“ufa por eftas pat - 
tes, y aísi le fuple elte tiempo con. elta 
particula Cacpi, juntandola á cada perlo- 
na, exprellandola ,.y entonces hace Ro= 
'mánce de eltando, AL g | EN 
Quando yo lea, ó fiendo yo. a. Ñuca 


cacpia' 
Quando. tu leas, 0 fiéndo tu. ' Cam 
a ls dp 
Quando aquel (ea: > O fiendo aquel, Pai 
e: SACHl. > | | 


“Quándo nolotros féanios, $C.. Tucan. 
Lara mpnic Cacpis Re 
Quando volotros feais, %Xc. Cam= 

Suna Sacgis Q vano 


DE LENGUA. 2 
Quando aquellos. féam, ás . Paicuna 
cacpia 
_Adviertafe ¡lo primero; quando 4 efte 
Romance le añade fentido entero, le pos 
ne el Cacpi al fin, O del nombre que el- 
tuviere junto á alguno de los primitivos, 
O quando no fe ballare tal nombre, fe 
pondra al fin del participio del Verbo, que 
eltuviere immediato á alguno de los pri- 
mitivOS , Ve Yo Qúando yo feá fuerte, der< 
rivare efta pared, ñuca fiachi cacti, cai pile 
lcata urmachilac, —- Segundo exemplo: y 
Quando nofotros A muertos , todos 
fe olvidarán, Aucanchic bustofcacacpi, (bo 
CHILCUBA CONPAVÍAZ AA , 
Adviertale lo fegundo, que en las 
Miísiones de Maynas en lugar: we CáCpta 
plan caprini, el qual firve pará el prelena 
te de fubjuntivo, y fututo de fubjuntivo, 
y le conjuga de ea manera, 


“Bralentes y fits de Tabitragi0r 
Yo lea, fuere, 0 huviere fido.  Captini. 


Tu feas, fueres; O huvieres údo. —Cap= 
—tingui, Aquel 


' ARTE Se 
ITA (ea, fuere, O huviere fido, -—Captin. 


Nofotros feamos, cs  .  Captinchic. 

¡Y olOtros fcais, Acs 0 Captitigule 
de chic. 

“Aquellos fean, ec... Captincúnas 


Preterito imperpedo, 
Yo fuera, feria » y fuelle.  Caimen» 
Tu fueras, KC. - Canguiman. 
Aguecl fuera y Co “Canman. 
Nofotros fueramos, S$C. »-Canchicman. 
Vofotros fuerais, Sc. =- Canguichicman. 
Aquellos fueran, Cc» »- Canmancuna., 


No bay pretcrito perfecto defi ubjuntivo, 


_Preterito plufquamperfedto, 
Yo buyicra, avria, y huvieñe lido---Caí. 


IMMancarca. 
Tu huvieras, Sic. :: Canguimancatcas 
Aquel kuviera, Sc. TCanmancarcas 
Nolforros huvieramos, 3 C==- Canchiciman- 
“Carca, 
Vojorros huvierais, SiGrn-Canguichicman, 
ra Carca. ab 


» bes 


- Aque- 
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Aquellos huvieran, cs === Canmanca 

NAcarca. 
Tampoco fe halla futuro de fub« 
jantivo proprio, y quando fe halla dicho 
tiempo en algun Romance, fe le pone 
como al prelente la particula Cacpi, y, 
entonces le le añade 21 Romance Caítes 
llano efta palabra quando» V, g. Quando 
yo fuere, Fuca cacpi. | 

JÍMOÍA SO no fe halla enteros 
Preíentes 
Set, Cangas 
Gerundios. 
Dativo, Acufativo. Para fer,0 4 fer 
Cangapaca 
Ablativo, Por fer, O fiendo, Cafpas 
¡ Parricipios. 
Aunque en la Lengua Latina no 
aya participios de prefente , y preteritoy 
en elta Lengua uno, y otro [e halla. 


Preíente, El que es, O eras Caca 
Preterito. Lo que ha fido, Caícas» 
fa uturo, Lo que fer, 0 tiene de (eran Cangas 
4 Supino. . 


Alen Cac; — COfs 


k ARTE 
CONJUGACION DEL VERBO 
Activo, 
Cuianiy cuiangui, amar, 


VOZ ACTIVA... 


¿e o. Jadicativo, 

Tiempo prelente, 
Yo amo: | Cuiani. 
Tu amas. Cuiangule 
Aquel ama. Cuian». 
Nofotros amamos, Cuiznchic, 
WVofotros amais. -Cuianguichic.-. 
Aquellos aman, - Cujancunas 


LA 


Preterito imperfedo, y perícéto, 

No amaba, ame, O he amado en” Cuiar- 
cani, vel cuialcani,. 

Tu-amabas, amalte, 0 has amado-=. Cue 
* larcangui» vel cuialcangui, 

Aquel amaba, amO), 0 ha amado--=-Cu- 
iarca , vel culalcas ' 
Noíottos amabamos y %cs  «==Cuiarcane 
BO AT PS sl chic» 


DE LENGUA, 16 
chic, vel cuiafcanchic. 1 A 
Vofotros amabais, Sec. +=“ Cularcans | 
guichic , vel cuiafcanguichice 
Aquellos amaban, óc. . > -=Cuiarcas 
cuna y vel cuialcacuna. 
Tambien fe fiele hablar el prete= 
rito impegíeóto > facando el participio. de 
prelente fingular fiempres e ¡invariable 
del Verbo en que fe habla, y folamen= 
té fe “conjuga el Verbo fubítantivo:en 
preterito perfeéto, y entonces correípons 
de a fola, v. 8. Yo amaba, O" folia amar, 
Culaccarcani, Yu amabas,0 o: folias ¡ampara 


Cuiaccangui, MCs". 0  orcisly 
Futuro impcteizos ob 

Yo amare ¿000 piCuiashac. 

Tu amaras, 0002 Y: Cuianguía: 07 

Aquel amará. Cuianga» 


Nofíotros amaremos, 290: . Cuiashurnz, 
vel pci hi 


Wofotros amareis.  Cuianguichit, 
Aquellos ámarin. + Guiangacunts 
P “Modo Imperáti rr 

ELITES Prelentes 7 16103 :.20] apa, 


ns Ama 


t ARTE 


¿Ama tus Guiai. 

Ame aquel. Cuiachum. 

Amad vofotros, Cuiaichic. 

Amen aquellos, Cuiachuncunzs 


Modo Optativo ; o fubjuntivo 
Acerca del prelente queda la miíma ad. 
vertencia, queen el Verbo fubítantivo 
Cani, cangol, Ve 8. Culacpí, quando yo 
ame, Ó amando: y acerca del otro mo- 
do, que fe uía eu Mayaas, queda la mif-= 
ama advertencia» vs. Y. Yo ame, Cuiaptiniz 
tu ameS:y colaptin gt , Xc, Y elte miímo 
ultimo moda fe obfervará en el futuro 
de fubjuntivo. 
-Preterito oufiRo: 
YO amára, amária, y amalle eno Cue 


lalman. - 
¿Tu amáras, amarlas, y abaoÍÍas a==+ Cus 
languim áfia 
Aquel amára, ca 1 Cuianmans 


Nofotros amáramos, %c=+=-Cuianchicman. 

Vofotros amaráis, 3%tc==-=Cuianguichicinan; 

add ¿miran Xc"=Cuianmancuna, 
Ad- 


DE LENGUA. as 
Advierrafe, que le reducen A ef= 
te tiempo los Romances de deíco, v. Y. 
O 6ú yo fuera bueno , inca alg cajmano 
Tamtien Jos Romances condicionales, vo 
g. St yo peníalle en la mutrre, no pecao 
caria, Ñuca huañuipi y vel husñuira y vel 
huañungata yujalman y maná buchallinmanchuo 
Tambien lcs Romances prohibitivos, Ve 
g. Guardate >, O no feas que pequese Paca 
ta huchallizauiman. Elo milmo, propore 
tione fervota, le ha de entender para pluf. 
quamperfeóto , menos acerca de los pro- 
hivitivos, que hiempre quieren el pretes 
rito imperfecto, 
Preterito plufquamperíeto, 


Yo huvicra, avria, y huviele amados 
Cuiaimaancarcas 

Tu huvieras, óc. amado .-- Cuiangui. 
MAanearca. 

Aquel huviera , Xc. amado, === Cuiane 
meéncarcas 

Noíotros huvieramos , $cc. amado. ---w 
Cuianchicmancarca. : 

D ¡Volo0s 


5) ARTE 

fe el Romance, invariablemente en to. 
dos tiempos , y perlonas , y lolamente 
fe conjuga el Verbo fubitamtiVo Camí, 
cangui y lero Supuelta elia explicacion y” 
Omito fu entera conjugacion. 


VERBO TRANSITIVO, 


Erbo tranítivo en eta Lengua, es: 

aquel en cuyo Romance fe embe.. 

be la períona que padece , que de, 
be fer, O primera , O legunda perlona, y 
ño tercera. Quando la períona que pade. 
ee es legunda de lingular, entonces cor- 
reíponde al Verbo, en quien le embebe 
elta parricula ¿quis y ( es ploral, elta otra 
¿¿w'chí, ¡E ta traníicion fe halla folamente 
entre primeras » y leguadas perlonas: ad- 
viertafe, que quando la tranficion es de 
finzular 4 fingular, o de (ingular,á plus. 
gal, no fe expreíla la períona que hace; 
pero íi es de plural a ingular, 0 de plus 
ral á plural , fe exprefía la dicha períos 


28» Vo 80 ; 
Ive 
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Indicativo. 
Prelentes 
Yo te amo. Cuiaiqui. 
Yo os am0, : Cuiaiquichic» 
Nolotros te 4MAMmOS. ñnucanchic cut 
iaiqui. 
Nofotros os amámos. hucanchic Cua 
iaiquichic, 


Preterito imperfeGo, y perfetto, 


Yo te amaba, ame,ó be amado,  Cu,* 
iarcaiqui. 

Yo. 0s amaba, ame, 0 he amados Cue 
iarcaiquichico 


No(íotros te amabamos, Seco ñue 
canchic cuiarcaiqui, 
- Noíctros cs amabamos, ác, Hu: 


canchic cuiarcaiquichico 


Futuro imperfectos N 


[ARTE 


Infiaitivo.. 

N elte modo la tranficion es de otra 

E manera, mudando el infinitivo ea 
la primera períona del Futuro imperfeéto,y 
la tranlicion , O interpoficion en el Verbo 
nini vingul, qué de lujo Ge gntíica decir, y 
fe toma Por querer; y entonces para la 
traníicion, [e le quita al mini el ultimo a, 
v. 9. Yo te quiero amar, Culasnac nigul, 
O tanibien le pone el Infinitivo, como 
Acufativo con £:, y la traníicion en el 
Verbo munari, munsngui y QUETEr >) V. Ze 
Quierote amar, cujangara mounaigula Ellas 
traníiciones lon de primera d fegunda per. 
fona; pero fi lon de fegundas, O terceras 
a primera, le quita la traníicion del Vero 
bo mini, y fe pone en el Futuro imper= 
feto, v. 2 Quieres amarme, Cuishuajhac 
winguí. Tambien le dice, Culabumangats mu 
swargof y mudando el Futuro en inbnitivo 
con 14. Los Gerundios de Dativo; y Acur 
fativo no admitea traníicion, y aísi le 
Soprnten las perlonas qu: hace, y que 
padts 
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padece , Y 8. Para amarte yo, 0 Á amara 
te yo ñuca camtá cuiangapaco En la palsivas 
no leyuía tranlicion. 


TRANSICION DÉ SEGUNDA 
a primera períona. 


(si como de primera A legunda pets 

lona le pone la tranícion Iquí, y 

Iquichic y aísi de legunda á primera 
fe pone elta parricula hwa; vs g. Tu me 
amas, Culahuangul. Pero (1 es de tercera 
A primera, Me exprella la períona que ha= 
ee, Ys 2. Aquel me ama, Pal cuiahuans 
y mejor.en dichas períonas fe añade a la 
tal períona efta particula mt, vg. Pal mi cua 
abras Pera fi el tiempo €s el imperativo, 
no le pone cal particula mi, v. g. Ames 
me aquel, Pai cufachun, 

Para la conjugacion de las tiemo 
pos le tiene prelente lo miímo que que. 
da dicho para la tranúcion de primera A 
fegunda , y folamente con la diferencia 
de poner en lugar de, 1quí, O 1quiehic el 
hv4o E i ¡Eg 


ARTE 

En el infinitivo le hace la trantia 
cion», O in:erpolicion, mudando el infinio 
tivoen primera porfona de Futuro imper. 
feéto con la particula hus en Ep v.g. 
Quiertfme amar, Cuialmajoás nisgui, O 
tambien vice vería, mudanco del bra en el 
Verbo nínf, y el infinitivo en furaro im 
perfedtoy y, y. Colafhac nibuangai, O tam 
bien- mudando el Fut ro en Infinitivo 
con ta, y la parricula us en el miímo 
infinivo, y en lugar de mini el Verbo mua 
Hart) Ve > Culahosngsta munsazul, En los 
Romances de efando; fe exprella la per= 
fona que hace, vaZ, Ámandome tu, Cam 

cuishuashpa. | ( 
DE ¿LAS PARTICULAS,, QUE VAe 

rian: ta (9 anificacion del Verbo. 


.o 


Ve Arias Ar las ediribulás en Ema Len- 
Y” gua ;que varian la fignificacion del 
| Verbo", quando fe le interponen 

Se explicárán Jas mas ufadas, 
Chi, quando fe interpone al Verbo, 
fignifica hacer» e otro haga, Ys B. Ri- 
machi 
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machin?, hago hablery parichint, hago ¿ño 
dar, 0 Caminar. | 

2licu hace Verbos de los Nominati- 
vos, y facan los rales Verbos la fignificas 
cion de los nombres de donde falen) Vs 
S. Pacha fignifica manta, O fOpas y afsi 
pachallicani , Ggnifica eftaríe viltiendo la 
dicha ropa, | bf 
Cp fignifica adualidad > Y. 8s Puricuutó 
eftoy andando. ñ 
Ms, figarfica movimiento de un lus 
sar A Otro, Y. 9. Cotimual, bolver de un 
lugar á otro, donde antes eltabás 
Nacw, hace que el Verbo fignifique 
accion mutua, Ve go Rimanacuni, eloy has 
blando con otro, y el conmigo. | 
Pais, hace que el Verbo Migoifque 
contiauacion , O fregquencia) v. $» Puclla: 
paisni > tetozary Ó andar jugando con fres 
Qquencias : 
Rais, hace, que fignifigue el Verbo 
andar lia intermiísion, Y. L= 4paraiania 
traer carga continua, : A 
la, hace, que el Verbo fea inchos: 
átle 


ARTE 
ativo , Y. g. Rreviani y voyme haciendo 
viejos. 

"Cacha, hace, que el Verbo figmfique 
seccion con frequencia, v: g, Poricachani, 
ando vagabundo. 

Ellas lon las particulas mas ufadas 
en orden a variar la fgnificacion del Ver. 
bo. Adviertafe, que bay algunos Verbos 
totalmente derivados de mombres, v. g. 
Pillca , 2nifica pared, de quien fale ef- 
te Verbo pilleani, que fignifica hacer pa- 
red. Tica, figoifica adobe, de quien fale 
sicani, que fgnifica hacer adobes. ltem, 
fe advierta, que los Indios ufan de efta 
tercera pesíona buscar, de huacaniy llorar, 
para fignificar las voces de los irraciona. 
les, y cofas inanimadas, v. ga El Caba. 
llo relincha Caballo buacan ys la Campana 
Suena, Campana huscan, Ec. Tambien fe 
advierta, que ulan liempre los Indios en 
fu Lengua, de metapkora, y aplican A 
colas inanimadas, V, Z. Huañuni, Ñignie 
fica morir, y para decir, que le apago la 
Jnmbre, dicen, sisas lmañurca y Ge. a 

Elte 
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Ele Verbo ¡masan , Migoifica, que 
hago? Y tiene fu gerundio, Y. g. Qué 
haremos pira ir al Ciclo? O que ha- 
ciendo, iremos al Cielo? Imanafpa banac 
Pachaman vishun > En el Imperativo decis 
mos) Jmanañvas, haz lo que quiíicres, 
Imanaichicpas, haced lo que quilies 
reis. Otros Verbos hay totalmente defe, 
CLiVOSs Ve Y. Arserar y efperate un poco, 
y tambien fignifica todavia no, Ca, (iSnio 
fica toma imperativo. Hacu, vamos, Ha- 
cecnic vamos nos Paltapas, guasdate, O 
no fea que. ' 


DE LOS NOMBRES, QUE SALEN 
de Verbos. 


Uedeníe ficar de cafi todos los Ver» 

bos, de dos maneras de Nombres 
Verbales fubltaniivos, unos acabados en 
ma, y le forman de la primera períona 
del indicstivo, mudada la ultima filaba 
ER a, v, g. de tiarini, que fignifica Ífeno 
tasíe > lale sisrina el aísiento, Otros A 
Há 


ARDE 
bados end, vs g. de miíconi comer, fale 
eiícul la comida, Hay otros adjeétivos, 
que admiten pac junto con mi y Y Ggnifican 
lo miímo, que en el Larín los acabados 
en Pis , V.2. Cubsipac Mi 23 digno de fer 
amado, En los Romances, en que fe has 
Ma £l Verbo folco Latino, el infinitivo fe 
pote en participio de preferte con la par- 
ticula mí, y deflpues de Verbo casí cangui 
fe va conjugando . va g. Suclo amar, Cu! 
tacaii cant, En la paísiva if pone el párti- 
cipio de prelente en el de preterito, delo 
pues le pone dos veces cani, camgal, una * 
en participio de prefente, y otra conju- 
gadoj pero menos en la tercera pesíodas 
en donde folamente fe pone cl partici 
pio de prefente con la particula mi, v-ga 


Yo fuelo fer amado, — Cuisícacacmi» 
ceni. 

Tu fueles fer amado» — Cuigfícacacmi 
cangui. 


Aquel fuele fer amados  —Cuiafcacacmie 
Nofotros folemos fer amado  - Cuiaícas 
cacmi canchic. Vo- 
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Volotros foleis fer amadosa Cuiafcan 
cacmi capguichie, ¡ 
Aquellos fuelen fer amados. — Cujalcan 


cac cuña mi, | 

Ufale tambien en lugar dela parti» 
cula mi, efta otra mero pero elta exprefe 
fa ua poco mas, y le ula en los pelo 
ces, en que le halla elta palabra pues Y. Za 


Palés yo fuelo fer amados Cuisfra- 
“cac mari cani. | 
Pues tu fueles fer amado, -Cuialcas 
cacmari cangulk 
Pues aquel fuele fer amado. Cuisfias 
cacmaris 


Pues noíorros folémos fer lay a 
Cuialcacacmari canchic, 


Pues voforros foleis ler amados. Cúo 
isftcacacmari canguichic. 
Pues aqueilos fuclen fer amados. Cu» 


usialcacaccuna meri. 


DE LOS RELATIVOS INTERRO- 
¿ 6 gativOS Pi, 5 ÁDIAs ¿ 


ARTE 

Y Iconfideramos al Quis vel quí latino, 
como puro relativos no hay en cía 
Lengua diccion fimple, que le coro 
reíponda», y ulamos en fu lugar de parti. 
cipios: pero li fe toma el quis, vel quí 
con interrogación , hay en cía Lengua 
dos particulas; que lon Pi, Y Ima, 1084 
es para preguntar frequentemente de co» 
las, V. Se Imami? Qué cola es? Y algu» 
nas veces Íirve para interrogación de Nos» 
minativo, que no fea cola, ve ga Qué ela 
pecie de peícados es? Ima challsacuna mi 
Pi es para perílonas aÉtivas, Ve g. Quien 
hizo elto? Pi cátra rerarca? Noteíe, que 
de efta particula ¡má lale un Verbo, que 

figuifica, que eltás haciendo? y, go 


Que eftoy haciendo? Imacuni? 

Que eftás haciendo? Imacungui? 

Que eftá haciendo ? Imacun? 

Qué cítáimos haciendo? Imacunchic? 

Qué eftais haciendo? Imacuagui.s- 
chic ? ] 

Qué effán haciendo? Imacuncuna, 


Eucs 


: ARTE 

Fuera de pf, y ima, hay otras partichw 
las, que no fon interrogativas, que lon 
pas, que fignifica junto con pi, v- 2, Pipasa 
qualquiera , fmapas, que Gano qual= 
quiera cofa- Admiten tambien elta partio 
cula lla antes del pas, va 8. Pillapas, quale 
quiera que, ¡mallapas, qualquiera cola ques 

Tambiem hay. otra particula haicacema, 
que figaifica halta quando» v. g. Hafta 
quando mentirás) haicacama Unllangoi. Ad. 
viertale, que para que eltas dos particulas 
pi,y ima, Ícan de plural, immediaramente 
delpues de dichas particulas, fe le añade 
cunas y delpues £l mf) que fe pone en lugar 
del Verbo (ubitantivo cani , v, g. Quienes 
fon? dt delo Que colas fon ? Imacunami? 


DE LOS. RELATIVOS EN CASO. 


obliquos 


Vando el Relativo eltuviere en cg 
fo obliquo, que fea Genitivo, víq» 
¿AA e pros de ea particula ¿uc y y le 
aplican “al Genitivo de políclsion,: Va 8. 
wi157 E El 
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El hombre, cuya es efta Cala, viene, Cai 
huafi iuc Hunt, shamuns, Y Apio el rela» 
¿tivo eltuviere en Dativo, fe hace mejor, 
y con mas claridad la Oracion con los 
«pronombres primitivos y Verbo altivo, 
Vago Para aquel a quien tu.le quieres dar, 
«buíco, Pipacmi calta MEnanguz , chaipacrac 
mi aafcani A elto le Puede llegar una par. 
ticula, que es buaguín, y es lo mifmo 
Que reli en latin, v. g. Elte, y aquel 
pelearon), pero los demás huyeron, Cal, 
Chal macanacarca y hoaquincunaca miticorcas 


DE LOS COMPARATIVOS, 


O fon los Comparativos de elta 
Lengua incomplexos, como los de 
la latina» fino que fe junta á los 
poíitivos, O abíolutos efta Particula af 
buam » que es lo mifmo que en latin mas 
«gis, y le pone la cola excedida en Abla». 
tivo con elta particula Mánta, v.g. Pedro 
es mas fabio ) que Juan, Pedro Fuan aura 
afnam ¿eshar. Tambica le hace compa» 
ratis 
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rativo com ele Verbo fallim?, que fignio, 
fica paar , O exceder, y entonces fe po. 
ne la coía excedida en Acufativo con ta, 
y la cola, en que fe excede en Ablativo 
con pi, y el Verbo ¿allini concierta/ con 
la períona , que excede, v, Sa En el mil» 
mo exemplo en lugaríde decir Pedro F uan 
manta csiasm fachan, le dirá Pedro Fuanta: 
¡achalpi ¿alla > quiere decir, Pedro excede 
á Juan en la (abidurias 

Tambien Te pone en lugar de ashuams 
el Verbo ¿alii convertido en particula 
lfimple , que es falli, que denota exceflo, 
y aquel. Ablativo ¿schaipi fe muda en 
Verbo, que €s ¿achani laber, y el Acufatin 
vo le queda, como antes con la parti. 
Cula t4, Ye g, Fedro Fuanta isli? ¡jachano 
 Ashum esto miímo, que 2shuas. 


DE LOS SUPERLATIVOS, 
Je: Os Superlativos le hacen con ela 
particula ancha, que correfponde al 
valde, O maxime de la latina mui, y el ex= 
Cclo le hace entre muchos), 9 todos con 
eífta 
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ella particola moni, y A quien le excede, 
fe poo en Ablativo CON manta y VeS, Pen 
dro es el mas fabio de todes los Hémbres; 
Pedro end Runaconamarts ancha tachan, 
Tambica fe pone en lugar de ancha ela 
otra particula pachan , que figniñica lo 
miímo, que ancha, v. 2. Es muy fuerte, 
Pachas shiachi mi. 

-—DE.LOS NOMBRES NUMER ALES, 


Os Numerales en efta Lengua hal. 

ta el diez [olamente, tienen vocade 

blos diferentes: de alli halta veinte 

fe auméra, tomando primero el numero, 

mayor, y luego el menor, V.g- Onze dis 

rémos, EL: fiwc + Chunga es €l numero: 

mayor, que fignifica diez, y Shue es el 

menor , que Ggnifica: uno, que todo jun= 
to quiere degir , Cies con uno, 

Delpues para veinte, (e toma el nu- 
mero menor, y luego el mayor, v. 8. 1f- 
cál chun: a: tícar es el menor), que Snis 
fica d0st » chunza es el mayor, que fig- 
nifica diez, y todo junto quiere dezir, 
dos' diezes, Del- 


ARTE * 

Defpues en jos ordenes quele fi 
guen balta rreiara), [e pone el numero 
mayor entre dos menores, V. £+ Veina 
te y cinco, diremos; ifcaf chsnga pila 
chca 5 el primero, que es icai, es el 
numero menor, que ignifica dos: cbfes 
gundo a que es chuza, es el mayor, que 
Ísgnifica diez, y el ultimo, que es pifebca, 
es el otro numero mertor, que lignifica 
cinco, y todo junto fignifica, O. quiere 
decir, dos diezes con ua cinco. Y efto 
fe vá multiplicando conforme fuere el 
nimero. Y quando van entrando djezes, 
como 30, 40» 50. Sic, de pone fiempre 
el numero menor antes del major, halta 
Ciento, que es pachac, 

Defpues del Ciento, le van poniendo 
los numeros menores defpues del mayor, 
ve 3. Ciénto, y cinco" diremos, pachx.e 
pictos, Ciento, y 0nze, pachx ac” chunga 
fc y que quieren” decir en el píime- 
ro» Ciento con ciico; y en el. -fezun- 
do, Speto: con diez, y uno y Ócs 


PA $ A nes 
4 NO A Za So 


EA A 
A " S Er y 
pes DE 
ne : 


DE LENGUA. El 


DE ESTA MANERA CONTANDO 
el pumero menor , y luego el mayor, 
van mulaplicando halla mil, que llaman 
Dyarenga, y de celta manera llegan hata 
decir here, que quiere decir y diez mil, 
o un Cuento; y quando yá no pueden 
Eontar más dicen , pantana huns > QUE 
quierz decir un Guento, en quien] 
ya le hierta, porque par= 
tana lale de pontán 
pi errar. 


ARTE 


NUMEROS, 


Shue; | Chunga canchis. 27 
lícaj. 2. el Shenga puílac. 13, 
Quinfas 3 Chuogaiícun. 19 
Chuícu. 4. | lícai chunga. 208 
Prícha. 5. | Quimía chunga» 30. 
Soías 6, | Ghafcu chungas 40 
Canchis. 7. y Piíchea chunga. so- 
Puface 8, | Soíta chunga" 60, 
lícumo a Janéhis ebbata, 70 
Chunzas Pufac chunga. 30, 
Chunga shuc. »| lícun chunga. gos 
Chunga E Pacbzac, 100 
Cheng! quimía, 13 Huarangas 1000. 


a y it A di 


Chunga chuícus 14. 
Chunga piíchca. 15 Hunu.——-Un 


Chunga loíta. 16 | _——- Cuentos 


7 
La ad 
Á 


DE LOS NOMBRES, 
Prdinales, Y 
Pará 
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P Ara eltos ordiniles íe añade A los 

Cardinales -elta palabra mígul, v. Y 

Ifcai niqui, el fegundo: guimfa ni- 
qui; el tercero: clomfica sigui» el quarto, 
Sc. Al primero no [e pone niquis y lola- 
mente le dice >, Hanparac. 

Para los Diftriburivos le duplican los 
Cardinales, de los quales el fegundo Car- 
dinal fe pone en Ablativo con la prepos 
ficion manta, V.Z. De uno en uno, shac shuc 
manta. Dos en dos, ijcal ¿cal manta, XCo 

A los Adverbiales le les añade elta 
particula catín y V. 2 Una vez, shuc cotin, 
dos vezes, ijcaj cutins ce. Para los Cole. 
Givos firven eftas quatro letras adin> Va S» 
Los d03, ¿fcandin y Los Cros a quimfandin, 
Sc. y para úscir todos juntos, le dice, 
tandallas : 

«DELLA. PREPOSICION, 


Y Ay-unas: particulas, que le polpos 
nen al nombre, y por efño [e de- 

bian llamar pofpoficiones;. mas porque 
correlponden alas prepoliciones de la La, 
% | tiM02 


y ARTE : 
tina y fe llamatr dichas particulas prepoli- 
ciones. Pondre aqui cada particula junta= 
mente con la prepolicion Latina correl. 
pondiente para mas claridad. 

Cama tiguifica hafta, y correfpond 
a ufque, j | 

Cars es lejos, correíponde á procul. 
Anteponeíe algunas veces al nombre, v. 
g. Voy a lejanas tierras, Carellata cuna. 
man vrinia Juntale tambien con otras par. 
ticulas, v. 8. Voy un poco mas lejos de 
Caía, Pia manta aslla caro ríni, 

Cailia correfponde á Circa y propey cos 
ram) Cuyos fignificados admite. Tambien 
fe junta con efta partícula pf, v.3. Junto 
al arbol, Ynra caillapi. 

FEabuk fuera, correfponde ? A extra, 

Halsamán correlponde a foras. 

Hanac" correlponde a fuper; fupra: 

Hahus' tambien admite citas Parti. 
culas niCOsan , Y manta, Vo S. Habia nica 
man azia arriba; habuamanta de arriba, y 
ette ultimo correlponde tambien á foris; 
tambica habma laa efta Otra particula 

nica 
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sita, v.£, Habusnióla de ázia arriba, O 
por arriba. 

Manta correlponded 4, Ab, E, Ex, 
De, Per, Propter. 

Pac 4 Erga , Pro. Pi, dá Jn, Quipa A 
Poft Muyupi a Circum, Ucaupi a latas. IMtrA. 
Ucumam a Intro. Urapi á Sub, Suprero 


DE LOS ADVERBIOS, 
L Os Adverbios unos fon negativos, 
BM y como mari no manatac de ningue 

na maneras manarac todavia n0 
Otros fon prokibitivos, como «ma no; 
amarac todavia no; paíta » paítapas no fea 
que.» Otros afirmativos; como shiga afsiz 
shinatac, shinallarac afsimilmo shut? cierto; 
shuriras la verdad; arí li. Otros olteafivos; 
Y. 8. Chajna aísi» Chafnallarac alsi mi más, 
ni menos, Cafma es lo milmo, que chafra. 
Otros demonítrativos, como Calca ve aqui; 
ehaica ve alli. 

Otros de tiempo ¿ como Cayna ayer: 
Cunan hoy, 0 abora: Caya mañana: nina 
sha pañado mañanas haycapi? Quaudo? 

Caña 


ARFPE" 

Cunaumanta de aqui adelante: haiñal fia 
empre : buiiaills continussaente: manahayo 
capipas nunca: hastampi cada año: quillampl 
cada mes: punchampi cada dias Otros hor, 
tativos, como arca, btcapal, mica aprifa. 

Intercozativos, como ¿ma? Que? 
Imashina ? De que manera ? Imapac? Pata 
qué? Imamanta? Porque O [obre qué? 1m4= 
yayca? A que fin, O porque razon ? 

Otros locales, como maipi * donde? 
Maiman? adonde > Maita, maivicta? Por 
donde? Maimanta ? De donde? Maicama? 
Hafta donde? Maipactacama? Halta que 
lugar? Haicacama? Hatta quando? 

Otros fon qualitativos, «como Cushiz 
manalla, Cusbilla alegremente. ¿lille Cefpa- 
cio: shungamanta ¿ voluntariamente, o de 
corazon» Vanga, yangalla de valde: Y anga- 
mi, yangaracorí de Valde es, Los demas ad. 
verbios el ufo los enfeñara, | 

DE LAS INTERJECCIONES. 
| Chalay-del que alaba alguna cola : 
alas del que fe admira, O tiene 
compaísion : alay, alalay del que fe quexa 
| del 
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del dolor. 4nay anana) del que le quexa 
de la enfermedad e. Ánchud, anchuri del 
que fe faltidia de. otro, como í dixeííe, 
Quitates, Ata), atarai del que riene alco, 
Achxachx ay del que tiene frio. Notefe, 
que elsy atálay €s quexa del dolor, quan. 
do pegan; y ay, ayayaj de qualquicra 
dolor: Ls 
¡DE LAS CONJUNCIONES, 
Nas len copulativas como pas, 

4): buam,. Fecapas, yo tambien: páio 
Otras disjuntivas» como chu; cancha, 
paícho 9.0.1 E O 6 Char fgnifica quiza, 
V.. Zo Parcbari quiza ferá elas. dd 
+ Otras adverfativas 5 COMO. MAnApas a 
ARMADAS: AURUM DO caso ma Y Eros 
4 2¿Qtras ¿ilativas , como Chafnaca > shiz 
Urfpaca, pues afsi, Pd AO O 
Otras condicionales, como fon las 
que-2dmiten el pi, COMO. cajta ruyacpi ñ 
haces elo; y para. ¿denotar ; condicional 
pura fc.aMade c4) Vi 8. Cita raracpica > ú 
haces elto. | PAR» 


on ¿ARTE 
PARTÍCULAS DIVERSAS: . 


NN Hu live para Oraciones negativas, 
v. 9 No lo hare mana rural haccha. 
+ ¿Adviertale» que li vinieren Ora- 
ciones condicionales, el chu, no le pon- 
drá ea la que queda indecifa , no en la 
que concluye la Oraciona v. 3. Si no has 
blas, no querré , mana cam rimacpica» 1408 
muna(h acchta | 
lten, lirve el chu para Oraciones in= 
terrogativas, V.:g Tu lo. hicilte * Camchy 
rurarcangul? Tambien fe. pone el cha 102 
bre lo que fe pregunta » v. g. Ello hicif- 
te 2 Cajita chu rurarcangal? ' 
Keen, quando en la interrogativa vie 
ne mana, le pondra immediatamente def- 
pues del mana. el chu, ve g- No lo hicifte? 
Manachu rurarcangui ? Y Entonces el mana 
no tiene fuerza de negativa abloluta, Í1- 
no de interrogativa, de 


. 


sapa es particula , que denota att. 
mento, juntandole á nombres fubftanti- 
| y VOS» 
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yos, Y. 2, Craquifaps elo patron; Umafapa, 
ej Cabezon; y quando [e junta con ela 
partícula lla, lignifica uno folo, v. gs Pe- 
dro folo eltá ¡aqui y Pedro fapalla mi cajo 
pi tían, / i e 
Lla Gizgnifica Gngularidad , V.g. Yo 
folo, incalla, | 

Tambien es palabra, que hgnifica 
ternura, ve S. Padre mio, Yafalla. 
Tambien elte llas quando le junta 
con nombre pofitivo, o sbíoluto, hace, 
que el dicho nombre fea diminutivo, Y. 
2. Pequeñuelo, huchuills- Iten , interpuef- 
ta al Verbo; fignifica obfecración » O 
ruego, V. 2, Hablame por tu vida, risa» 
labuai: pero lo comun es, que no fe interpo. 
ne, ifino que le polpone,s v, 2, Rinabuailla, 
lren,quando fe pofpone al Verbo, fi3nif- 
ca fingularidad, v. S. Hablaremos [olas 
mente, rima hunlla, : 
2Zlaguimana es partícula, de que ufan 
los Indios, para decir á uno, que es ln 
verguenza » O dilo. 
Shi defpues de nombre lubítantivo, 
¡ O pIO= 


ARTE 

d pronombre » correlponde á dicen , que, 
v. 2. Dicen , que pedro lo hizo » Pedro [hina 
»urarcas Dicen que tu Jo hicifte Can fu? 
rurarcangal. 

Amapas fignifica maífque nunca, 
v. 2. Mafque RUNCA VENZA) «mapas Jhanua 
chumo 

Tac con Verbo fisnifica refolucion) 
y dererminacion, Ve g. Lo hare fin duda, 
rurafbac tac at. 


NOMBRES DE CONSANGUINIDAD, 


y Afinidad. 

Padre. Jaía, 

Madre. Mamas» 

Padraítro. Laiaias 

Madraítra, Lamamas 

El Padre dice al bijo. Churi: 3 la 
hijae-.U0/hujbi. 

Entenado. Lachburi, Entenada--Lanf- 
hufhi 


La Madre dice al hijo-- -Cerinuahoa: á la 
hija » huarwi hualruda Dos 
Al Abuelo llaman los Indisa «pur 474201, 
sa Ala 


A la Abuela harum máma. deb. 
Al Nieto, fi es hijo de hijo , dice el Paa 
dre , Ciuripac buabua. LB 
Si es bijo de bija, Ufom/bipac haahua 5 y 
la Madre al primero, Cariudhnapac hunde 
hua y y al fegundo , huarmi huahaspac 
huábuas» 
Si es Nieta por parce de hijo, dice el 
Padre , Churipac e/hn/bi e í Es Por parte 
de hija 3 Ofonif! mpac huaroi hyuabima. 
Y la Madre 4 la primera, Caribualuapac 
buaroii huabuas y a la fegunda, huarmi 
bushuarac huarai huabus 
El hermano dice al hermano, hua6qaj; 
á la hermana , paní, La hermana al her. 
mano dice, Turis a la hermana ha ire 
Hermanos por parte de Pagraliro, O 
Madraltra, fe dicen Labmaiqui, y a la bete 
mana de tales Padres, Zapaní. Hermana 
de Padraltro, O Madraltra , dice al hero 
maño)» Zarori, y á la hermana, La ñañas 
Pariente. Mili 
| Tio hermano de Padre, ==. Laispac. bue- 
671) O lo miímo» | | 
es Ti CAI 


ie ¿ARE 3 

Jermano de Madre, emo Maniapa0, tor 3 
O lo mí ¡ÍMmo...- ] | 

fia. hermana de Madres =*re, Memápac ñas. 
4, 0 lo milmoOs... cin 

Tia hermana de Padres co-Jelspicpani, 9, 
lo mimo. 0. sd 
Nuergs mo. Cachun; Y bierno; mala, 
Suegro , y Suegra), lo milmo. 


DE LA ORTHOGRAPHIA.. 


Y Ará perfcéta inteligencia de efta Lens, 
guay €s nece Vario advertir, QUe Ela 
tre los Antiguos Indios 10 havo ulo 
de algunas lerras, el qual ufo aun halta- 
ahora permanece. No ufan, es a faber, 
la B,D- E. E. Es X. La O,..0.nunsa » 0% 
rara vez la ufan. La Zá lo truchos. €ll., 
principio de diccion, ro Íe. hall la, lino; 
algunas vezes en medio, la qual los Ela 
pañoles para hablar con propriedad en 
do pronunciación de ellos, víamos), Va Sa 

08 cola faca),, la qual palabra 09, 
pasieramos nolotros hablar, como ellos », 


H ñ 


£ 


DE LENGUA. E de 
lí no nos valieramos de dicha letra en 
mediode ella diccione La K, en medio 
de diccion, no le promntcia afpera , Hno! 
fuave, Veg- Huaranza mil; pero en pline 
cípio de dicción ta pronuncian ¿fpera, vo 
g. Runa yel hombre, 

A ACENTO, 


Os Dent E acento en la pen 
sultima Glaba, como Rina y m8) cie 
ni Íf0B.r >. y no te dira Rúnás ni. 


mufcont, 
EXPLICACION DE ORACIONES, 


Sta Lengua con Verbo altivo, quico». 

re antes de dicho Verbo, Nominas 
tivo de perfona, que hace, y Acufativo: 
de perlona, que pade, v. 2. Yo amdá. 
Dios, ñuca Dios ta cuian”, 

Adviertafe, que aunque hay Verbos 
de dar, que piden Dativo a quien fe da, 
piden Acufativo con mar , que es lo co. 
mun» V,a2- YO te doy ello, Zea celta 
caminan cont, Tambien £ fe quiere hacer 

por 


ARTE 
por traníicion , en lugar de decir Cammas 
cunf, le dice , cuigeé, 

Para convertir por Pafsiva la Oora- 
cion Activas Le pone como en la Latina, 
el Aculativo: en Nominativo, y el No» 
miñativo en Ablativo con manta, y el 
Verco Íimple cae mejor al vltimo, con- 
certado con el Nominativo de períona, 
que padece, v.g. Dios es amado por mi, 
Dios Fuca tránta califca can, O tambien fe 
“pone Íclo el participio in el Verbo can, 
yy en lu lugar mi, Ys Zo Dios ñeca manta 
culafcami.. 

El Adjetivo, y el baul con- 
ciertan ( aunque no en genero, por que 
no le hay ) en numeros y porton, 


ORACIONES DE DA... 


E Stas Oraciones de De fe hacen por 
Puturo imperfeétoy juntandoles. pas 
“a más elegancia ella particula míyEn or. 
den 4 las pbrlonér, que: hacen, 0. que 


prices, fe oblervara lo mifmo, que fe 
ha 
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Ha dicho de las Oraciones de Añivajovos! 
g. Yo tengo de (er buen: hombre, y tes 
Fuca alli Reza, Dios tan! 


mmerolo de Di0s, 

pas manchac cof acta 10) cambien la parti. 
v: 2 uca| 
| 


h 


«qula mis le podrá poner antés, Y: 
all? Rsna y Dios 14p 45 manchaceil cajpace- 


ORACIONES DE QUE. | 23 

AS Oraciones de que quando fe ria 
2 0 sen del Uerbo dicen , ques fe pone 
his: que correfponde al dis 


) 


EN 
“efta particulas 
cen que > como 
“cém, que Pedro ha venido, Pedro shi shá 
MÚPCA» Y efta milnra particula shi Lrve 


ara todas las OraciOMES dde que regida: 


de Verbos imperíonales» Ys g, Cuentan 


que, dicen > que ¿Ec Pero fr la Oracior 
de que le rige de Verbo períonal , MO Í: 
obferva efta parrienta shi fimo, que A 
“hacen dichas Oraciones por participio a 
Prefetito, vi gi Pedro avisó, que Juas 
'aviaWvenido > Pedro, Juan brumas: ami) » 
Marcas O tambieñ fe hacen en lugar de 


pat 


participio, con el Preterito perfeÑo , jun; 
raodole el Gerundio de ¡¿ni, V> S> Pedro, 
uan soarurcami nijpa y villerca. O tambi» 
en» lí el Verbo dererninado €s Prelen- 
te, 0 Imperfedto, fe pons en participio 
de prefente con ta, ve Se Soñé, qUe Pes 
dro cala, Pedro urmaíta mufenrcani) pero 
í el dicho Verbo es de preterito, fe 
pondrá en participio de Preterito CON 14), 
Y. Za Pedro wrma/caíta mufcurcani 


ORACIONES DE RELATIVOS» 


Y Stas Oraciones fiempre fe, hacen 

o, per participio, ¡porque no, tienen 
partícula fimple correípondiente, al gue 
Relativo» V» 3. €l bonabre» que. gina á 
Dios, morra bien , Dicfta cuiac Rona, ¿allí 
huañunzami. Eltas Oraciones admiten di” 
cho participio de ¡Prefentes quando el 
Verbo es de Prefente., 9 algun otro, ties” 
bo, que no fea de Preterito; pero; Íl, es 
de Preterito el tiempo de dicho Verbo, 
no fe dira por participio de Prelente, fino 
por 
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por el de Preterito,v. g. El hombre, qué 
há pecado, ha de llorar las cuipas para 
nO condenaríe, huchaliica Runaca, mana 
Uca Pachaman ringapac , Luchscunatá hug. 
Cangami. 

EXPLICACION DE LAS ORACIONES 


de Ellsndo, Por, y Por aver. 


OS Indios ponen el Romance de las 
Oraciones de eltando en Gerundio, 

v.z, Andando Pedro de noche, fe quebro 
la Cabeza, Pedro tutapi pariípa, pm4 paquia 
virca. Ex dichas Oraciones tambien quan» - 
da el Verbo es ativo, con f:ntido pere 
_feíto de perlona que hace, y que pade. 
ce, le figue el miímo orden de las Ora+ 
. ciones primeras de activa. Eltas Oracio- 
nes de eltando, quando le buelven por 
Paísiva , fe pone el Acuíativo de perfó. 
na), que padece ( (i lo hay ) en Nomi. 
nativo ¿ immediatamente le pone la 
que hace en Ablativo, defpues fe faca 
participio de preterito del Verbo, en que 
fe habla, y delpues de dicho: pps 
4 € 


ARTE 

fe añade elta particula cacpi, V. y. Ámano 
do yo. 4 Dios, me (lalvare, Huca Liofia 
oniajpa y hanac pachaman risb:c. Por Pafsi- 
va le dira, Dios inca manta cuisfca cscpi» 
hanac pachaman rishacs | | 

Adviertale, que dicha Or:cion fe 
puede decir muy bien por Aítiva en lu» 
gar de cotifpar, cutecpi. 

¿Las Oraciones de Por, y por Aver, 
le dicen juntando al Parti.ipio de pretes 
rito del Verbos en que le hablare, efo 
ta Particula manta, y les la Oración eno 
tera, que trabe perlona , que hace , y que 
padece, fesuirá el mitmo orden de las 
- Oraciones primeras de Aétiva, v. 2. Por 
aver oydo Milla en día de Fielta cumpli 
el precepto de la Iglefa, Fiefa punchao 
pi Mijata via ca mánta) Mamanchic Iglefis 
pac camaciijcata, paltaciircani. 


ORACIONES DE VIDEOR ERIS. 


Stas Oraciones le hacen con ela par= 
ticula fins, que SOrrclponde al Ver- 
bo 
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bo Vides cris, y el Verbo regido: de Vis: 
deor le conjuga fegun fuere el Romances 
Advierraíe, que para. hacerlas:con elegan. 
cia , le pone al ultimo de la Oracion la 
Particula Jhina > va. Parece, que. Pedro 
murió, Pedro huiñnrca fhina mi, Pero ú 
el Videor fuere preterito, aquella Particu= 
la mi fe convertira en elta otra carcá>. Vo! 

2, Parecio, que Pedro murió 5 Pedro» 
businrca fbiva carcas 


A. MyD. 6. 


- 


PO 


